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NOTE 

Les cotes des documents de l’Organisation des Nations Unies se composent de lettres 
majuscules et de chiffres. La simple mention d’une cote dans un texte signifie qu ‘il sbgit 
d’un document de l’Organisation. 

Les documents du Conseil de skurité (cotes S/. . .) sont, en règle ghérale, publiés 
dans des Suppléments trimestriels aux Documents officiels du Conseil de sécurité. La date 
d’un tel document indique le supplément dans lequel on trouvera soit le texte en ques- 
tion, soit des indications le concernant. 

Les rholutions du Conseil de sécurité, numérotkes selon un système adopté en 1964, 
sont publiées, pour chaque année, dans un recueil de Résolutions et décisions du Conseil 
de sécurité. Ce nouveau système, appliqué rhroactivement aux rholutions antérieures au 
ler janvier 1965, est entré pleinement en vigueur A cette date. 



MlLLE QUATRE CENT VINGT-NEUVIEME SEANCE 

Tenue à New York, le mercredi 5 juin 1968, à 18 heures. 

Président: Mr. Arthur J. GOLDBERG 
(Etats-Unis d’Amérique). 

&Wsents : Les représentants des Etats suivants : Algérie, 
Bresil, Canada, Chine, Danemark, Etats-Unis d’Amérique, 
Ethiopie, France, Hongrie, Inde, Pakistan, Paraguay, 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, 
Sénégal et Union des Républiques socialistes soviétiques. 

Ordre du jour provisoire (S/Agenda/l429) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. La situation au Moyen-Orient : 
a) Lettre, en date du 5 juin 1968, adressée au Président 

du Conseil de sécurité par le représentant de la 
Jordanie (S/8616); 

b) Lettre, en date du 5 juin 1968, adressée au Président 
du Conseil de sécurité par le représentant d’Israël 
(S/8617). 

Déclaration du Prhident 

1. I..e PRESIDENT (traduit de litnglais) : Avant d’aborder 
l’ordre du jour de notre st?ance, en ma qualité de président 
du Conseil de sécurite, je voudrais faire une brève déclara- 
tion sur la tragique agression dont a Bté victime le sénateur 
Robert F. Kennedy. Déjà le Secrétaire général, le Président 
de l’Assemblée gendrale et d’autres personnalités éminentes 
des Nations Unies ainsi que de nombreux chefs d’Etat et 
personnalités religieuses du monde entier ont exprimé leur 
sympathie et leurs regrets. 

2. Le sénateur Robert Kennedy, comme son frère décédé, 
le président John F. Kennedy, a donné à maintes reprises 
son appui aux Nations Unies et à leurs efforts en faveur de 
la paix. Dès à present, dans l’actualité de l’affreux événe- 
ment que nous vivons, je crois opportun d’adresser à 
Mme Robert Kennedy, en ma qualité de Président du 
Conseil de sécurité et au nom de ce conseil, le télegramme 
suivant : 

“Au nom du Conseil de st?curité des Nations Unies et en 
ma qualité de president de ce conseil pendant le mois de 
juin, je tiens à vous exprimer le sentiment d’horreur et le 
profond chagrin qui étreignent tous les membres du 
Conseil à la nouvelle tragique de la tentative d’assassinat 
dont votre mari a et& victime. L’appui qu’il apporta aux 
Nations Unies et a leurs objectifs de paix est connu et 
respecté dans le monde entier. Tous les membres du 

Conseil unissent leurs voeux et leurs prières pour sa 
guérison dans un profond sentiment de sympathie pour 
vous et pour la famille Kennedy,” 

3. M. PARTHASARATHI (Inde) [traduit de 1’anglaisJ : 
La délégation indienne a appris avec indignation l’attentat 
infâme perpétré contre le sénateur Robert Kennedy, Cette 
tentative d’assassinat contre un grand Américain en pleine 
jeunesse ne peut être que l’acte d’un fou. 

4. Le senateur Kennedy est considére avec le plus grand 
respect dans mon pays comme dans le monde entier; son 
dévouement à la cause de la paix et de la prospérité dans le 
monde est bien connu. Il n’est pas fréquent de rencontrer 
dans l’arène politique une personnalité aussi passionnément 
dévouée au bien de l’humanite que le sénateur Kennedy. 
Nous espérons que sa vie sera épargnée et nous prions avec 
ferveur pour sa guérison. La famille Kennedy a déja paye un 
lourd tribut de tragedie et de souffrances et c’est de tout 
coeur que nous offrons notre sympathie a Mme Robert 
Kennedy et à ses enfants. 

5. Nous partageons les sentiments exprimés dans le télé- 
gramme qui va être adressé à Mme Robert Kennedy au nom 
du Conseil de securité. J’ajoute que le Premier Ministre de 
mon pays a déjà envoye un Wgramme de sympathie à 
Mme Robert Kennedy. 

6. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais) : Au nom de mon 
gouvernement, je remercie l’ambassadeur Parthasarathi des 
paroles qu’il vient de prononcer. 

7. Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduit de l’an- 
glais] : Monsieur le Président, je suis sûr que tous les 
membres du Conseil approuveront votre proposition et 
nous vous remercions de votre déclaration. J’aimerais 
également dire quelques mots, si vous le permettez, de la 
terrible nouvelle que nous avons reçue au début de la 
matinée. 

8. L’horreur de la violence gratuite jette aujourd’hui sur 
nous tous une ombre sinistre. En cette triste journée nous 
avons plus de raisons que jamais de haïr la violence avec 
acharnement et de déplorer les maux qu’elle entraîne. Le 
Conseil est aujourd’hui particulièrement justifié à dénoncer 
la violence sous toutes ses formes et dans toutes ses 
manifestations. Au nom de ma délégation, au nom de mon 
gouvernement et au nom des ressortissants britanniques du 
monde entier, je désire, Monsieur le Président, vous faire 
part ainsi qu’a votre gouvernement et au peuple americain 
de notre indignation, de notre inquiétude profonde et de 
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notre compassion sincère pour tous ceux qui prient 
aujourd’hui pour le salut d’un homme courageux. 

9. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais) : Au nom de mon 
gouvernement, je remercie lord Caradon de ce qu’il vient de 
dire, 

10. M. SHAH1 (Pakistan) [traduit de hmglais/ : La 
délégation pakistanaise partage l’horreur et le chagrin que 
mes collègues viennent d’exprimer et s’associent, Monsieur 
le Président, a votre message à la famille du sénateur Robert 
Kennedy. 

11. A l’heure où le peuple de mon pays, rempli d’horreur 
par ce crime odieux, suit avec espoir et anxieté la lutte 
contre la mort du sénateur Kennedy, c’est avec tristesse que 
j’exprime la profonde sympathie de mon gouvernement à sa 
courageuse épouse ainsi qu’aux autres membres de cette 
illustre famille et au Gouvernement et au peuple des 
Etats-Unis. Le Président du Pakistan a déjà exprime 
aujourd’hui sa consternation et son chagrin. Nous prions 
pour que Dieu, dans son infinie miséricorde, épargne la vie 
du sénateur Kennedy et lui accorde une prompte et 
complete guérison afin qu’il continue à servir la cause de la 
paix et de l’humanité. 

12. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais) : Au nom de 
mon gouvernement je remercie l’ambassadeur Shabi de sa 
déclaration. 

13, M. BORCH (Danemark) (traduit de l’anglais] : L’at- 
tentat insensé commis contre l’une des plus remarquables 
personnalités des Etats-Unis a horrifié et profondément 
ému mon pays, dont chaque citoyen se sent personnelle- 
ment touche. 

14. Ce matin, le Ministre des affaires étrangères du 
Danemark, actuellement à Washington, a évoqué le dévoue- 
ment du senateur Robert F. Kennedy à la lutte pour la 
liberté et l’égalité, contre l’oppression et la violence. 

15. NOUS offrons notre très profonde sympathie à la 
famille du Sénateur ainsi qu’au Gouvernement et au peuple 
des Etats-Unis. NOUS espérons ardemment que le Sénateur 
se rétablira bientôt des suites de cette cruelle agression. 

16. Ma délegation s’associe pleinement, Monsieur le Presi- 
dent, aux termes du telégramme que vous avez l’intention 
d’adresser au nom du Conseil à l’épouse du sénateur 
Kennedy. 

17. h PRESIDENT (traduit de l’anglais) : Je remercie le 
représentant du Danemark au nom de mon gouvernement. 

18. LU Emialkachew MAKONNEN (Ethiopie) (traduit de 
langlais] : Monsieur le Président, je voudrais associer ma 
délégation aux sentiments de sympathie et de regrets que 
vous avez exprimes à l’occasion de la tragédie qui frappe la 
famille Kennedy. Image vivante de son frère, le sénateur 
Kennedy suscite les mêmes sentiments d’admiration et 
d’affection dans l’Afrique entière. 

19. En Ethiopie, nous gardons le souvenir de son passage a 
Addis-Abeba et des visites qu’il a rendues au siège des 

organisations africaines qui s’y trouvent, et nous nous 
souvenons en particulier des discourt inspirés qu’il a 
prononcés en ces diverses occasions. De l’avis de tous, c’est 
l’animateur de tout ce qui est fait pour la liberté et le 
progrès de l’homme, que ce soit aux Etats-Unis ou dans le 
reste du monde. 

20. Ma délégation ainsi que le Gouvernement et le Peuple 
éthiopiens s’unissent au peuple des Etats-Unis pour prier 
avec ferveur afin que la vie de cet homme &ninent et 

dévoué à la cause de l’homme soit épargnée pour le salut de 
sa famille, de son pays et de l’humanité? entière. 

21. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Au nom de 
mon gouvernement, je remercie l’ambassadeur Makonnen 
de ses remarques. 

22. M. SOLANO LOPEZ (Paraguay) [traduit de I’espa- 
gnol] : Mon gouvernement et ma délégation ont appris avec 
une horreur compréhensible la nouvelle concernant la 
tentative d’assassinat qui a eu lieu aujourd’hui aux pre- 
mières heures du jour et dont a été victime le sénateur des 
Etats-Unis Robert F. Kennedy. 

23. Je ne vais pas faire l’apologie du sénateur Kennedy, car 
ce serait inutile, sa personnalité ayant une telle envergure 
qu’elle dépasse les frontières purement nationales. Dans le 
télégramme que vous allez envoyer, Monsieur le Président, d 
la famille du senateur Kennedy, se trouvent exprimés les 
sentiments sincères et émus de ma délégation; mais je 
manquerais à mon devoir si, par votre intermédiaire, je ne 
présentais pas aussi le même témoignage de sympathie au 
peuple et au Gouvernement des Etats-Unis qui vont en 
définitive supporter au plus haut point les affreuses 
conséquences du tragique événement d’aujourd’hui. 

24. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Au nom de 
mon pays je remercie le representan t du Paraguay. 

25. M. SETTE CAMARA (Brésil) (traduit de l’anglais/ : 
Ma délégation ne peut que s’associer aux représentants qui 
viennent de prendre la parole et exprimer les sentiments 
d’horreur et de douleur que ressentent le peuple br&ilen et 
son gouvernement à la triste nouvelle de la tentative 
d’assassinat du sénateur Robert Kennedy. Nous ddplorans 
sincèrement qu’une fois encore les Etats-Unis soient la 
scéne d’une grande tragédie politique.. 

26. Je vous remercie, Monsieur le Président, d’avoir pris 
l’initiative d’exprimer les sentiments que nous partageons 
tous et de transmettre à la famille Kennedy l’expression du 
profond chagrin que nous cause le regrettable évenement de 
la nuit dernière. Tout le peuple brésilien priera pour le 
prompt rétablissement du sénateur Kennedy et souhaite 
qu’il puisse bientôt reprendre la place éminente qui lui 
revient dans la vie américaine. 

27. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais) : Je remercie le 
représentant du Brésil de ce qu’il vient de dire. 

28. M. CSATORDAY (Hongrie) (traduit de l’anglais] : La 
délégation hongroise a appris avec horreur la tragique 
nouvelle selon laquelle l’éminent homme d’Etat am&icain, 
le sénateur Robert Kennedy, avait étr? victime d’un acte 
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insensé de violence. Nous nous associons à vous, Monsieur 
le Président, pour adresser à la famille du sdnateur Kennedy 
et au Gouvernement des Etats-Unis l’expression de notre 
profonde sympathie et nos voeux de prompte guerison au 
sénateur. 

29. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais) : Je remercie 
l’ambassadeur de Hongrie des paroles qu’il vient de pro- 
noncer. 

30. M. IGNATIEFF (Canada) [traduit de l’anglais] : Au 
nom du Canada, proche voisin et ami des Etats-Unis, je dois 
dire que la nouvelle de cette nuit a profondément frappé 
tout le monde dans mon pays. Nous souhaitons, naturel- 
lement, Monsieur le Président, nous associer au message 
dont vous avez donné lecture, mais nous désirons également 
ajouter qu’en ce moment nos pensées vont au s6nateur et à 
sa famille, et à tout ce qu’il représentait, comme vous l’avez 
dit, pour la cause de la paix mondiale et de la justice sociale 
en se dévouant à tous les ideaux consacres dans la Charte, 
idéaux auxquels tous les hommes justes sont fidéles. En ce 
moment d’épreuve pour ce pays, notre profonde sympathie 
va à tous ceux qui sont touchés par cette cruelle tragédie. 

31. Le PRESIDENT (traduit de Z’angiais) : Je remercie 
l’ambassadeur Ignatieff. 

32. M. CHAYET (France) : C’est avec une très vive et avec 
une très profonde émotion que la délégation française a 
appris, comme toutes les délegations des Nations Unies, 
l’attentat dont le sénateur Robert Kennedy a été la victime. 

33. Cet attentat nous touche a plus d’un titre puisque 
M. Kennedy est senateur de 1’Etat de New York et que cet 
Etat est l’hôte de l’Organisation des Nations Unies. Cette 
brillante personnalité, opposée à toute violence, et qui vient 
d’être, comme l’avait été son frère, le président John 
Fitzgerald Kennedy, victime de la violence, fait honneur 
aux Etats-Unis. 

34. Je vous prie, Monsieur le Président, de transmettre à 
votre gouvernement, les sentiments de tristesse de la 
délégation française, et je vous remercie d’être l’interprète 
de nos sentiments d’affliction et de tristesse auprès de 
Mme Robert Kennedy, en lui faisant part en même temps 
de nos souhaits de prompt rétablissement et en lui disant 
que nous sommes à ses côtés dans l’espoir que les nouvelles 
seront prochainement meilleures. 

35. Le PRESIDENT (traduit de Z’anglais) : Je remercie le 
representant de la France. 

36. M. BOYE (Sénégal): La delégation du Sennégal -et 
particulièrement son représentant ici, au Conseil de sécu- 
rité, qui a eu le privilége de connaître personnellement le 
sénateur Robert Kennedy - a appris avec consternation 
l’attentat odieux dont vient d’être victime l’un des meilleurs 
fils des Etats-Unis d’Am&ique. 

37. Au nom de mon gouvernement, je vous prie, Monsieur 
le Président, de transmettre au sénateur Kennedy nos voeux 
ardents de prompte et compléte guérison, Ma délégation se 
joint à vous pour exprimer son complet accord avec les 
sentiments manifestés dans votre télégramme et vous prie 

de transmettre à votre gouvernement et à la famille 
Kennedy l’assurance de notre consternation et de notre 
affection. 

38. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je remercie 
l’ambassadeur Boye de ses paroles. 

39. M. MALIK (Union des Républiques socialistes sovié- 
tiques) [traduit du russe/ : C’est avec une profonde 
indignation que nous avons appris, tôt ce matin, cet 
événement tragique. Condamnant avec la dernière énergie 
les actes de terrorisme politique, nous exprimons à la 
famille du sénateur Kennedy toute notre compassion et 
notre sympathie, et nous adressons également au sénateur 
nos voeux de prompt rétablissement. Nous nous associons 
au texte du télégramme dont vous nous avez donné lecture, 
Monsieur le Président, et qui sera envoyé à la famille de la 
victime. 

40. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais) : Je remercie 
l’ambassadeur Malik. 

41. M. LIU (Chine) [traduit de l’anglais] : Je voudrais me 
joindre à la sympathie spontanément exprimee ici à l’égard 
de la famille du sénateur Kennedy et du peuple des 
Etats-Unis. Ma délegation partage sans réserve les senti- 
ments exprimés dans le message que vous avez, Monsieur le 
Président, suggéré fort à propos d’envoyer au nom de tout 
le Conseil. 

42. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais) : Je remercie 
l’ambassadeur Liu. 

43. M. BOUATTOURA (Algérie) : Ma délégation s’associe 
pleinement, Monsieur le President, aux termes du message 
que vous avez eu l’amabilité de lire en notre nom. 

44. Nous voudrions dire ici notre émotion devant la 
tragédie qui a frappé la personne du sénateur Robert 
Kennedy. Celui-ci a placé son ambition dans la poursuite de 
la mission généreuse du regretté John Fitzgerald Kennedy, 
voulant ainsi réconcilier l’Amérique avec elle-meme et avec 
le monde tout entier. 

45. Au nom de la délégation algérienne, nous vous’ 
exprimons à vous-m&me, Monsieur le Président, ainsi qu’a 
votre délegation, nos sentiments de profonde sympathie. 
Nous vous prions de bien vouloir vous faire l’interprète de 
ces mêmes sentiments et de notre affectueuse sympathie 
auprès de Mme Kennedy et de sa famille. 

46. En raison de cette triste circonstance, et malgré 
l’urgence de la question que nous avons à traiter, ma 
délégation voudrait vous prier formellement, ainsi que le 
Conseil, de bien vouloir ajourner la présente séance et de 
déterminer, avec l’assentiment des membres du Conseil, le 
moment de la reprise de nos travaux. 

47. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais) : Je remercie le 
représentant de l’Algérie de ce qu’il a dit. 

48. Avant de soumettre ma proposition au Conseil, j’aime- 
rais ajouter quelques mots personnels, puisque j’ai parlé 
tout d’abord en qualité de Président du Conseil. 



49. Alors que nous prions pour le sénateur Kennedy, nos 50. Le Conseil a entendu la proposition du représentant de 
coeurs crient de douleur et d’angoisse devant cet acte 1’AgBtie. Puisqu’il n’y a pas d’objection, je vais lever la 1 
effroyable et ce cri exige que toute violence cesse. s&uce dans les conditions qu’il a indiquées. 
Maintenant qu’il est démontrd une fois de plus que la 
violence engendre la’ violence, il faut que nous soyons 
pt?nétrés de cette tialité pour que le massacre cesse ici et / 
ailleurs, sinon il n’y aura guére plus de raisons d’espérer / 

pour mon pays ou pour le monde. 
1 

La séance est levée à 19 h 15. 
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